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みなさん、こんにちは。

この本は、日本語の会話で使われる様々な表現を52の状況に分けて掲載し、会話の中

での使い方がわかるように、それぞれ複数の会話例を挙げながら解説した、会話学習の

ためのハンドブックです。日本の生活で日常的に起こりそうな場面や状況において、言

いたいことを的確に表現するために使える2,000個の表現を取り上げており、それを取

り巻く会話表現とともに学ぶことができるのが、この本の大きな特徴です。

会話例は、それぞれの状況に合わせて、家族、友人、上司と部下、同僚、教師と学生、

知らない人など、親しさの度合いと上下関係によるバリエーションを設け、様々な人間

関係での会話を掲載するよう心がけました。また、できるだけ実際の会話に近い発話形

式を使用し、やりとりの流れにも無理がないように気をつけています。

ただし、当然のことながら、人間のすべての会話を網羅できているわけではありません

ので、各地域の方言の会話で使用される表現は扱っていませんし、みなさんの知りたい

場面が載っていないということもあり得ます。その意味で、この本は「パーフェクト」で

はないのですが、会話はそもそも即興セッションのようなもの。いくら準備していても、

実際には思ったとおりにいかないのが当たり前です。「パーフェクト！」と思える会話に

近づけるように、この本がみなさんのお役に立てれば、大変うれしく思います。

2025年 5月　編著者・著者一同

Hello, everyone.
This handbook is designed to support learning Japanese conversational skills by 
introducing a wide range of expressions across 52 real-life scenarios. Each expression is 
explained through multiple sample conversations that show how it is used in context. �is 
book features approximately 2,000 expressions to help you communicate more accurately 
in typical situations you may encounter in daily life in Japan. One of the key features of this 
book is that it allows you to learn each expression alongside the conversational phrases that 
typically surround it.

The sample conversations reflect a variety of interpersonal relationships appropriate to 
each situation—between family members, friends, superiors and subordinates, colleagues, 
teachers and students, or even strangers. We have made an effort to include variations 
based on seniority and familiarity, re�ecting the kinds of interpersonal dynamics learners 
may encounter. �e conversations are written in a format that closely resembles real-life 
spoken interaction, with careful attention paid to ensuring a natural conversational �ow.

Of course, it goes without saying that no book can fully cover the entirety of human 
conversation. Expressions used in regional dialects are not included, and it’s possible that 
the speci�c situations you’re curious about may not appear in this book. �is book, in that 
sense, is not “perfect.” But conversation is, by nature, a kind of improvised performance. 
No matter how much you prepare, things rarely go exactly as expected. We hope this book 
serves as a helpful resource that brings you one step closer to having conversations that feel 
just right—perhaps even “perfect” in each person’s own way.

May 2025
 �e Editor and Authors
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から申
もう

し出
で

る   
Proactively offering to help		 	237

□	相
あい

手
て

に言
い

われてから申
もう

し出
で

る 
	 Offering to do something after someone asks		240

□	申
もう

し出
で

を受
う

ける Accepting an offer   241

□	申
もう

し出
で

を断
ことわ

る Declining the offer   244

Part6

社
しゃ

交
こう

③ 提
てい

案
あん

する・相
そう

談
だん

する   247

Social expressions ③ (suggestions, advice)

41 �提てい案あんする Suggesting something   248

□	物
もの

、場
ば

所
しょ

、人
ひと

などを提
てい

案
あん

する 
	 Suggesting a thing, a place, a person, etc.			248

□	行
こう

動
どう

することを提
てい

案
あん

する   
Suggesting doing something		 	249

□	提
てい

案
あん

に賛
さん

成
せい

する   
Agreeing with a proposal		 	252

□	提
てい

案
あん

に反
はん

対
たい

する   
Disagreeing with a proposal		 	255

42 �承しょう認にんする Giving your approval   257

□	承
しょう

認
にん

を求
もと

める Asking for approval   257

□	承
しょう

認
にん

する Approving something   258

□	承
しょう

認
にん

しない Not approving something   259

43 �相そう談だんする Asking for advice   261

□	悩
なや

みの相
そう

談
だん

をする   
Talking about what worries you		 	261

□	アドバイスする Giving advice   265

□	アドバイスを受
う

け入
い

れる   
Willingly accepting advice		 	269

□	アドバイスを受
う

け入
い

れない   
Rejecting advice		 	271

Part7

命
めい

令
れい

・禁
きん

止
し

   273

Orders and prohibitions

44 �命めい令れいする・禁きん止しする � �
Giving orders and expressing prohibitions   274

□	命
めい

令
れい

する Giving orders   274

□	禁
きん

止
し

する Expressing prohibitions   274

45 �注ちゅう意いする・警けい告こくする 
Warning someone�� �276

□	注
ちゅう

意
い

を促
うなが

す   
Drawing attention to something		 	276

□	警
けい

告
こく

する Warning someone   278

46 �指し示じする Giving instructions   279

□	指
し

示
じ

する Giving instructions   279

47 �説せつ明めいする Giving an explanation   282

□	方
ほう

法
ほう

を説
せつ

明
めい

する   
Explaining how to do something		 	282

□	場
ば

所
しょ

を説
せつ

明
めい

する   
Explaining where something is		 	286

□	予
よ

定
てい

を説
せつ

明
めい

する   
Explaining schedules		 	287

□	規
き

則
そく

を説
せつ

明
めい

する   
Explaining regulations		 	288

Part8

公
こう

共
きょう

・サービス   289

Public places and service industry

48 �注ちゅう文もんする Ordering   290

□	レストラン・居
い

酒
ざか

屋
や

・カフェで	 	
At a restaurant, drinking bar or café		 	290

□	アトラクション（映
えい

画
が

館
かん

・遊
ゆう

園
えん

地
ち

）で	 	
At a movie theater or amusement park		 	291

□	デリバリー・宅
たく

配
はい

 Delivery   292

□	タクシーで Riding a taxi   292

□	注
ちゅう

文
もん

を受
う

ける Taking someone’s order   293

□	注
ちゅう

文
もん

を断
ことわ

る Turning down an order   293

49 �予よ約やくする Making a reservation   294

□	レストラン・居
い

酒
ざか

屋
や

を予
よ

約
やく

する   
Making a reservation at a restaurant or 
drinking bar	� 	294

□	美
び

容
よう

室
しつ

・マッサージを予
よ

約
やく

する   
Making an appointment at a beauty salon or 
massage parlor		 	295

□	タクシーを予
よ

約
やく

する Ordering a taxi   296

□	ホテルを予
よ

約
やく

する Booking a hotel room  297

□	病
びょう

院
いん

・歯
は

医
い

者
しゃ

などを予
よ

約
やく

する 
	 Making a doctor or dentist appointment		 	297

□	予
よ

約
やく

をキャンセルする   
Canceling a reservation		 	298

□	予
よ

約
やく

を変
へん

更
こう

する Changing a reservation   298

□	予
よ

約
やく

を受
う

ける   
Scheduling an appointment or a reservation	299

□	予
よ

約
やく

がある訪
ほう

問
もん

 A scheduled appointment  299

50 �お店みせでの勧すすめ 	 	
A recommendation at a shop or café   300

□	メニューや商
しょう

品
ひん

を勧
すす

める 
	 Recommending a menu item or a product			300

□	勧
すす

めを断
ことわ

る Declining an offer   301

51 �案あん内ないする Showing someone the way   302

□	目
もく

的
てき

の場
ば

所
しょ

に連
つ

れて行
い

く   
Taking someone to their destination		 	302

□	方
ほう

向
こう

・場
ば

所
しょ

を教
おし

える Giving directions   303

52 �公こう共きょうの規き則そくの説せつ明めい   
Explaining rules in a public place   306

□	規
き

則
そく

の説
せつ

明
めい

をする Explaining rules   306

□	規
き

則
そく

の説
せつ

明
めい

をして注
ちゅう

意
い

する 
	 Explaining rules and cautioning someone			307

©Kurosio Publishers

SAM
PLE



10 11

本書の使い方

◉本書の特徴と構成
対象 : 日本語の会話表現の学習に関心がある学習者、教師、支援者など［初級〜上級レベル］
特徴 :��「頼む」「誘う」などの日常会話の様々な状況でよく使われる表現を、丁寧体やカジュアル体など多

様な形で紹介しています。その表現の意味・用法や、使える場面・状況、対人関係を示すとともに、
その表現が使われる会話例を複数提示しています。また、必要に応じてその表現を使う際の注意点
や関連する習慣などが解説されています。本書で学べば、あらゆる日常場面で相手に合わせた表現
が適切に使い分けられるようになり、どんな時でも会話できる力が身に付くでしょう。また、ふりが
なや英語翻訳、音声が付いているので、初級から一人で学べます。

① 大見出し 本書で紹介する 52 の状況や機能を示しています。
② 中見出し 具体的な会話の状況を示しています。
③ 音声 ウェブサイトで聞くことができます。
④ Key１ この項目の代表的な表現 ＝ 主にデス・マスがある丁寧体。
⑤ Key ２ この項目の代表的な表現 ＝ 主にデス・マスがないカジュアル体。
⑥ 追加の表現 Key １， ２以外でよく使われる表現や、その表現に接続する語の形を示しています。
⑦ 解説 Key や追加の表現の意味や使い方を説明しています。必要に応じて、関連する習慣な

ども解説しています。
⑧ 場面・状況 取り上げた表現がよく使われる具体的な場面・状況を会話例に取り入れています。
⑨ 上下関係・

親疎関係
発話者の関係性（上下関係、親疎関係）を示しています。→次ページ参照。

⑩ 会話例 Key や追加の表現を使用した会話例です。取り上げた表現は赤字で示しています。実
際の会話で使えるように、赤字の表現以外にも注目しましょう。

⑪ 英語翻訳 追加の表現以外の部分には英訳があります。意味の確認に使ってください。

◉上下関係・親疎関係について
本書では、発話者の関係性を正確に示すために、「上下関係」と「親疎関係（親しいかどうか）」をマー

クで表しています。このマークを意識して練習しましょう。

◉表記について
本書では、例の下の段のように、できるだけ会話の音声の特徴を表記に反映させるようにしています。

＝上下関係無し、親しさ有り ＝上下関係無し、親しさ無し

◉使い方
学校や職場、近所、家族など、日本の生活場面で出会う様々な人間関係が会話例に多く取り入れられて

います。日本で生活するときにそのまま使える表現ばかりです。ですから、表現そのものだけでなく、会話

の始まり方や終わり方、会話の流れにも注目するとよいでしょう。また、日本語学習者（初級から上級まで）

が個人で使うことも、日本語を教える教師や支援者が使うことも可能です。

［１］学習者が個人で使う場合

・項目の順番に関係なく、必要な状況や場面を探し、好きな表現から勉強できます。

・ ある状況で使う類似の表現をまとめて調べられます。そして、相手や場面に応じて使い分けられるよ

うになります。

・音声を聞きながらの音読やシャドーイングも効果的です。

［２］教師や支援者が使う場合

・ 会話の練習の補助教材として、様々な人間関係や場面に対応した表現や会話が提示できます。

・ ロールプレイやシナリオプレイ（ミニドラマなど）を準備するときの参考資料としても活用できます。

・音声を聴解教材として活用することも可能です。

会話例の音声が聞けます。音声マークのナンバーに従い、ウェブサイトからダウンロード、
あるいは、ストリーミングで聞けます。 パスワード：XXXX

※ 実際は、マークで示した上下関係・親疎関係以外の場合もありえますが、本書では説明の都合上、

例えば、店員と客は「上下関係有り、親しさ無し」、教師と学生、上司と部下は「上下関係有り、

親しさ有り」というように、上下関係・親疎関係を1つに固定して示しています。

＝上下関係有り、親しさ有り ＝上下関係有り、親しさ無し

◉�音声を聞くには

例

https://www.9640.jp/books_1003/

① 大見出し
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Part2 会話の展開

相
あい

手
て

の近
きん

況
きょう

を尋
たず

ねる Asking someone how they've been doing

Key1Key1 お元
げん

気
き

ですか Have you been doing well?

Key2Key2 みんな元
げん

気
き

？ Is everyone doing okay?

① 丁てい寧ねい  お変
か

わりありませんか

	久
ひさ

しぶりに会
あ

った人
ひと

に、何
なに

事
ごと

もなく順
じゅん

調
ちょう

かどうか尋
たず

ねる表
ひょう

現
げん

。

	毎
まい

日
にち

会
あ

うような人
ひと

同
どう

士
し

のあいさつとしては使
つか

わない。

・Expressions used to ask someone if everything has 
been going smoothly when meeting them after a 
long time.

・Not used among people who meet each other on a 
daily basis.

11 久
ひさ

しぶりに会
あ

った知
ち

人
じん

に

小
お
川
がわ
	：	大
おお

木
き

さん、お久
ひさ

しぶりです。

大
おお
木
き
	：	こちらこそ。お元

げん

気
き

ですか。

小川	：	ええ、おかげさまで。

Meeting an acquaintance after a long time

Ogawa: Ms. Ōki! It’s been such a long time!

Ōki: Yes, it has! Have you been doing well?

Ogawa: Yes, I have, thank you.

22 	一
ひとり

人暮
ぐ

らしの息
むすこ

子が久
ひさ

しぶりに実
じっ

家
か

に電
でん

話
わ

をかけて

息
むすこ
子	：	（電話で）もしもし、父

とう

さん？

父
ちち
	 ：	もしもし。おお、久

ひさ

しぶりだな。

息子	：	みんな元
げん

気
き

？

父	 ：	うん、元
げん

気
き

だよ。

Your son, who lives on his own, calls home after a 
long time

Son: (On the phone.)  Hello. Dad?

Father: Hi! Wow, it’s been a while!

Son: Is everyone doing okay?

Father: Yeah, we’re all doing fine.

33 久
ひさ

しぶりに恩
おん

師
し

に会
あ

って（差有／親有）

山
やま
田
だ
：先
せん

生
せい

、ご無
ぶ

沙
さ

汰
た

しております。

恩
おん
師
し
：山
やま

田
だ

さん、久
ひさ

しぶりですね。

山田：お変
か

わりありませんか。

恩師：ええ。

Meeting a former teacher after a long time

Yamada: Sir, it’s been such a long time since
we last met.

Teacher: Ms. Yamada, yes, it’s been a while!

Yamada: May I ask you how you have been?

Teacher: Good, thank you.

055

近
き ん

況
きょう

について話
は な

す
Talking about how you've been doing10

⑪ 英語翻訳

⑥ 追加の表現

⑦ 解説

③ 音声

似
に

合
あ

っている 来
き

ていた 言
い

っておく 本
ほん

当
とう

に この 間
あいだ

 温
あたた

かい 着
き

られる

似合ってる 来てた 言っとく ほんとに こないだ あったかい 着れる

② 中見出し

④ Key1 フレーズ
＝丁寧体

⑤ Key2 フレーズ
＝カジュアル体

⑧ 場面・状況

⑩ 会話例

⑨上下関係・
　親疎関係
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How to Use This Book

◉ Overview of Features and Structure
For Whom This Book is Intended: Learners, teachers, and supporters interested in studying Japanese

conversational expressions [Beginner to Advanced Levels]

Features: This book introduces a variety of expressions commonly used in everyday scenarios, such as ‘requesting’ 
and ‘inviting.’ Each expression is presented in a variety of styles including polite and casual forms. It explores 
the meanings, uses, and appropriate contexts for these expressions, along with the interpersonal dynamics 
they may involve. To facilitate practical mastery, this book includes numerous examples of conversations 
where these expressions are effectively employed. Additionally, notes on cultural nuances and related 
customs are included, providing learners with essential insights on when and how to utilize these expressions 
appropriately. By studying this book, you will learn to adeptly switch between expressions to match various 
daily situations, thereby enhancing your overall conversational skills. The inclusion of furigana, English 
translations, and audio resources also enables beginners to study independently.

◉ Seniority and Familiarity in Interpersonal Relationships
In this book, the relationships between speakers are shown using symbols to indicate seniority and familiarity 
(degree of closeness). Be mindful of these symbols as you practice.

＝ No seniority difference, 
close relationship

＝ No seniority difference,
distant relationship

＝ Seniority difference, 
 close relationship

＝ Seniority difference, 
distant relationship

◉ How to Use
Various types of interpersonal relationships—such as those found at school, in the workplace, in the 
neighborhood, and within families—are reflected throughout the sample conversations, drawing from real-life 
situations in Japan. The expressions included can be used just as they are when living in Japan. Therefore, 
it’s helpful to pay attention not only to the expressions themselves, but also to how conversations begin, 
end, and flow. This book can be used both by individual learners of Japanese (from beginner to advanced 
levels) and by teachers or supporters involved in Japanese language education.

[1] When Used by Individual Learners
・You can study any expression you like by looking up the situations or scenarios you need, in any order.

・You can look up similar expressions used in a given situation and learn to choose the appropriate one
based on the context and the person you’re speaking with.

・Reading aloud or practicing shadowing while listening to the audio is also effective.

[2] When Used by Teachers or Those Supporting Language Learners
・Expressions and conversations suited for various interpersonal relationships and situations can be

presented as supplementary materials for conversation practice.

・The book can also be used as a reference when preparing role-plays or scenario-based activities (such as
mini-dramas).

・The audio can be used as listening comprehension material as well.

※  In reality, there are cases that do not conform to the seniority-based and familiarity relationships
indicated by the markers. However, for the purposes of clarity in this book, certain relationships are
presented in a fixed manner as follows. For example, the relationship between a shop clerk and a
customer is characterized by a ‘seniority difference, distant relationship.’ Meanwhile, the relationship
between a teacher and student, or a boss and subordinate, is characterized by ‘seniority difference,
close relationship.’

① Titles in this book highlight the 52 scenarios and functions.

② Section Headers illustrate specific conversational situations.

③ Audio is available on the website for listening.

④ Key Phrase 1 is a typical expression for this item and primarily uses the polite form with ‘desu’ and ‘masu.’

⑤ Key Phrase 2 is a typical expression for this item and primarily uses the casual form without ‘desu’ or ‘masu.’

⑥ Additional Expressions are other commonly used expressions beyond Key Phrases 1 and 2, as well as the 
word forms that typically connect with them.

⑦ Notes provide explanations of the meanings and uses of the Key Phrases and Additional Expressions. When 
necessary, they also include information on related customs and cultural practices.

⑧ Scenarios and Situations are presented through sample conversations where the featured expressions are 
commonly used.

⑨ Seniority-based Relationships and Familiarity Levels indicate the relationship between speakers, such as 
differences in status or degrees of closeness. →See next page.

⑩ Sample Conversations demonstrate the use of Key Phrases and Additional Expressions. The featured 
phrases and expressions are shown in red. To use them effectively in real-life conversations, be sure to pay 
attention not only to the expressions in red but also to the surrounding parts of the dialogue.

⑪ English Translations are provided for parts other than the Additional Expressions. Use them to make sure 
you understand the meaning.

The audio can be downloaded or streamed from the website, following the numbers shown 
next to the audio icons.

◉ To listen to the Audio
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Part2 会話の展開

相
あい

手
て

の近
きん

況
きょう

を尋
たず

ねる Asking someone how they've been doing

Key1Key1 お元
げん

気
き

ですか Have you been doing well?

Key2Key2 みんな元
げん

気
き

？ Is everyone doing okay?

① 丁てい寧ねい  お変
か

わりありませんか

	久
ひさ

しぶりに会
あ

った人
ひと

に、何
なに

事
ごと

もなく順
じゅん

調
ちょう

かどうか尋
たず

ねる表
ひょう

現
げん

。

	毎
まい

日
にち

会
あ

うような人
ひと

同
どう

士
し

のあいさつとしては使
つか

わない。

・Expressions used to ask someone if everything has 
been going smoothly when meeting them after a
long time.

・Not used among people who meet each other on a 
daily basis.

11 久
ひさ

しぶりに会
あ

った知
ち

人
じん

に

小
お
川
がわ
	：	大
おお

木
き

さん、お久
ひさ

しぶりです。

大
おお
木
き
	：	こちらこそ。お元

げん

気
き

ですか。

小川	：	ええ、おかげさまで。

Meeting an acquaintance after a long time

Ogawa: Ms. Ōki! It’s been such a long time!

Ōki: Yes, it has! Have you been doing well?

Ogawa: Yes, I have, thank you.

22 	一
ひとり

人暮
ぐ

らしの息
むすこ

子が久
ひさ

しぶりに実
じっ

家
か

に電
でん

話
わ

をかけて

息
むすこ
子	：	（電話で）もしもし、父

とう

さん？

父
ちち
	 ：	もしもし。おお、久

ひさ

しぶりだな。

息子	：	みんな元
げん

気
き

？

父	 ：	うん、元
げん

気
き

だよ。

Your son, who lives on his own, calls home after a 
long time

Son: (On the phone.)  Hello. Dad?

Father: Hi! Wow, it’s been a while!

Son: Is everyone doing okay?

Father: Yeah, we’re all doing fine.

33 久
ひさ

しぶりに恩
おん

師
し

に会
あ

って（差有／親有）

山
やま
田
だ
：先
せん

生
せい

、ご無
ぶ

沙
さ

汰
た

しております。

恩
おん
師
し
：山
やま

田
だ

さん、久
ひさ

しぶりですね。

山田：お変
か

わりありませんか。

恩師：ええ。

Meeting a former teacher after a long time

Yamada: Sir, it’s been such a long time since
we last met.

Teacher: Ms. Yamada, yes, it’s been a while!

Yamada: May I ask you how you have been?

Teacher: Good, thank you.

055

近
き ん

況
きょう

について話
は な

す
Talking about how you've been doing10

◉ About the Notation
In this book, we have tried to reflect features of conversational language in writing, as shown in the lower 
rows of the example tables.

Ex.
似
に

合
あ

っている 来
き

ていた 言
い

っておく 本
ほん

当
とう

に この 間
あいだ

 温
あたた

かい 着
き

られる

似合ってる 来てた 言っとく ほんとに こないだ あったかい 着れる

Password：XXXX

https://www.9640.jp/books_1003/

① Chapter Title

② Section Header

④ Key Phrase 1
= Polite forms

⑤ Key Phrase 2 
= Casual forms

⑧ Scenarios and Situations

⑩ Sample Conversations

⑨ Seniority-based 
Relationships・
Familiarity Levels

⑦ Notes

③ Audio

⑥ Additional Expressions

⑪ English Translations

©Kurosio Publishers

SAM
PLE



誘う
 Inviting someone 31

170 171

Part4 社交① ―誘う・訪問する・勧める

社
交
① 

―
誘
う
・
訪
問
す
る
・
勧
め
る
／Social expressions ①

 (invitations, visits, suggestions)

Part

4

11 �同
どう

僚
りょう

とお昼
ひる

休
やす

みに

田
た
中
なか
�：	お昼

ひる

ご飯
はん

、どうしましょう。

山
やま
田
だ
�：	あそこの新

あたら

しいお店
みせ

に行
い

ってみま
しょうか。

田中�：	そうですね。

Talking to a co-worker during lunch break

Tanaka: What shall we do for lunch?

Yamada: Shall we go to that newly opened 
café?

Tanaka: Good idea.

22 友
とも

達
だち

と買
か

い物
もの

に行
い

って

ユミ�：	たくさん歩
ある

いて疲
つか

れたね。

リサ�：	そうだね。

ユミ�：	お茶
ちゃ

でも飲
の

もうか。

リサ�：そうしよう。

Going shopping with a friend

Yumi: We walked so much! I’m exhausted!

Risa: Me too.

Yumi: Wanna have tea somewhere?

Risa: Yeah, let’s do that.

Key1Key1 そろそろお昼
ひる

ご飯
はん

行
い

きます？  So, shall we go for lunch then?

Key2Key2 カナも行
い

く？  Do you wanna come along, Kana?

① VR- ます？，V- る？

	相
あい

手
て

が当
とう

然
ぜん

承
しょう

諾
だく

すると予
よ

想
そう

される場
ば

合
あい

に使
つか

うことが多
おお

い。 ・ Often used when you expect the other person to 
accept the invitation.

11 �ランチに行
い

く約
やく

束
そく

をしている同
どう

僚
りょう

と

田
た
中
なか
�：	そろそろお昼

ひる

ご飯
はん

行
い

きます？

山
やま
田
だ
�：	あ、そうですね。

Talking to a co-worker you have a lunch appointment 
with

Tanaka: So, shall we go for lunch then?

Yamada: Oh, yeah.

22 大
だい

学
がく

の帰
かえ

りに友
とも

達
だち

と

サチ�：	ねえ、本
ほん

屋
や

に寄
よ

りたいんだけど、カ
ナも行

い

く？　買
か

いたいマンガがあ
るって言

い

ってたでしょ？

カナ�：	うん、行
い

く！

Talking to a friend on the way home from university

Sachi: Hey, I wanna go to the bookstore. Do 
you wanna come along, Kana? There’s a 
comic book you wanted to buy, right?

Kana: Yeah, let’s go!

181

食
しょく

事
じ

などに誘
さそ

う Asking someone out for a meal or drinks

Key1Key1 お茶
ちゃ

でも飲
の

みに行
い

きませんか  Do you want to go for some tea or something?

Key2Key2 この映
えい

画
が

、観
み

に行
い

かない？  Do you wanna go and watch this movie?

① VR- ませんか，V- ない？

	相
あい

手
て

が自
じ

分
ぶん

と一
いっ

緒
しょ

に行
こう

動
どう

するかどうかたずねることで誘
さそ

う
表
ひょう

現
げん

。

	先
さき

に予
よ

定
てい

などを確
かく

認
にん

することも多
おお

い。

・ Expressions used to invite someone by asking if 
they want to do something together with you.

・ It’s common to confirm the other person’s plans 
first.

11 会
かい

議
ぎ

の後
あと

で同
どう

僚
りょう

に

山
やま
田
だ
�：	会
かい

議
ぎ

、長
なが

かったですね。

田
た
中
なか
�：	ええ。ちょっとお茶

ちゃ

でも飲
の

みに行
い

き
ませんか。

山田�：	いいですね。

Talking to a co-worker after a meeting

Yamada: That was a long meeting, wasn’t it?

Tanaka: Yes. Do you want to go for some tea 
or something?

Yamada: Sure!

22 彼
かの

女
じょ

を映
えい

画
が

に誘
さそ

う

ヒロ�：	ねえ、日
にち

曜
よう

日
び

空
あ

いてる？

カナ�：	うん、空
あ

いてるけど。

ヒロ�：	この映
えい

画
が

、観
み

に行
い

かない？
	 	（スマホの画

が
面
めん
を見
み
せる）

カナ�：	あ、これ知
し

ってる。行
い

きたい！

Asking your girlfriend out to go to the movies

Hiro: Hey, do you have any plans on Sunday?

Kana: No, why?

Hiro: Do you wanna go and watch this movie? 
(Shows his smartphone screen.)

Kana: Oh, I know that one. I’d love to go!

Key1Key1 新
あたら

しいお店
みせ

に行
い

ってみましょうか  Shall we go to that newly opened café?

Key2Key2 お茶
ちゃ

でも飲
の

もうか  Wanna have tea somewhere?

① VR- ましょうか，V- ようか

	親
した

しい相
あい

手
て

に行
こう

動
どう

を提
てい

案
あん

することで誘
さそ

う表
ひょう

現
げん

。

	文
ぶん

末
まつ

のイントネーションは上
じょう

昇
しょう

しない。

・ Expressions used to invite someone close to you 
by suggesting an activity.

・ The intonation doesn’t rise at the end of the 
sentence.

179
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誘
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社
交
① 

―
誘
う
・
訪
問
す
る
・
勧
め
る
／Social expressions ①

 (invitations, visits, suggestions)

Part

4

誘
さそ

いを受
う

ける Accepting an invitation

Key1Key1 いいですね  That’s a good idea.

Key2Key2 いいね  Sounds good.

	相
あい

手
て

と一
いっ

緒
しょ

に行
こう

動
どう

したいということ、都
つ

合
ごう

が良
よ

いことなど
を表

あらわ

す表
ひょう

現
げん

。
・ Expressions used to show you’re interested and 

available to do something together.

11 �先
せん

輩
ぱい

にコンサートに誘
さそ

われて

先
せん
輩
ぱい
�：	あ、そうそう、来

らい

月
げつ

1
と お

0日
か

に中
ちゅう

央
おう

公
こう

園
えん

でハワイアンのコンサートがある
んだけど、一

いっ

緒
しょ

に行
い

かない？（コンサー
トのチラシを渡

わた
す）

後
こう
輩
はい
�：	へー、無

む

料
りょう

なんですね。

先輩�：	どう？

後輩�：	いいですね。行
い

きます。

A senior invites you to a concert

Senior: Oh, by the way, there’s a Hawaiian 
concert in Central Park, next month 
on the  10th .  Do you wanna go 
together? (Showing a flyer.)

Junior: It’s free, right?

Senior: Yeah, what do you think?

Junior: That’s a good idea. I’d like to go.

22 同
どう

僚
りょう

に食
しょく

事
じ

に誘
さそ

われて

山
やま
下
した
�：	なあ、ボーナスも出

で

たことだし、ご
飯
はん

食
た

べに行
い

かない？

鈴
すず
木
き
�：	いいね。どこに行

い

く？

山下�：	イタリアンなんだけど、行
い

きたいお
店
みせ

があるんだよね。

鈴木�：	行
い

こう行
い

こう。

A co-worker invites you to dinner

Yamashita: Hey, we got a bonus … Do you 
wanna go to a restaurant together?

Suzuki: Sounds good. Where do you wanna 
go?

Yamashita: There’s this Italian place I’d like to 
go to.

Suzuki: Yeah, let’s go there!

Key1Key1 喜
よろこ

んで行
い

きます  I’d love to come.

Key2Key2 行
い

く行
い

く  Yes, please!

① （ぜひ）VR- ます，V- る

② ぜひ

	①の形
かたち

で自
じ

分
ぶん

の意
い

向
こう

をはっきり示
しめ

し、相
あい

手
て

からの誘
さそ

いや招
しょう

待
たい

を積
せっ

極
きょく

的
てき

に受
う

ける表
ひょう

現
げん

。

	強
つよ

い希
き

望
ぼう

を表
あらわ

す時
とき

は「ぜひ」を使
つか

う。②のように「ぜひ」
だけで誘

さそ

いを受
う

けることもできる。

・ Expressions used to enthusiastically accept 
someone’s invitation, clearly showing your desire 
to go by using ① .

・ You can use ぜひ if you want to express a strong 
desire to do something. You can also use only the 
word ぜひ , as seen in ② , to accept an invitation.

187

188

別
わか

れ際
ぎわ

に誘
さそ

う Inviting someone when saying goodbye

Key1Key1 今
こん

度
ど

はぜひ、うちにも遊
あそ

びに来
き

てくださいね  
   Please come to our place next time.

Key2Key2 また作
つく

るから食
た

べに来
き

てね  I can make it again next time, so do come over again!

① ｛今
こん

度
ど

／また｝＋｛V- てください／ VR- ましょう／ V- て／ V- よう｝＋（よ／ね）

	「今
こん

度
ど

」「また」などと一
いっ

緒
しょ

に、別
わか

れ際
ぎわ

のあいさつとして誘
さそ

う表
ひょう

現
げん

。実
じっ

質
しつ

的
てき

な誘
さそ

いではないことが多
おお

い。
・ Expressions used to invite someone when saying 

goodbye, usually combined with 今度 or また (next 
time). In many cases it’s not an actual invitation.

11 �夫
ふう

婦
ふ

で招
しょう

待
たい

された友
とも

達
だち

の家
いえ

を出
で

る時
とき

に

妻
つま
� ：	今

き ょ う

日は、どうもありがとうございま
した。

山
やま
田
だ
�：	いいえ、何

なん

のおかまいもできなくて。

夫
おっと
� ：	今

こん

度
ど

はぜひ、うちにも遊
あそ

びに来
き

てく
ださいね。

山田�：	ええ、ぜひ。

A married couple leaving a friend’s house after having 
been invited there

Wife: We had a lovely time today. Thank you 
so much.

Yamada: Thank you. It was nothing fancy but 
I’m glad you enjoyed it.

Husband: Please come to our place next time.

Yamada: I’d love to.

22 手
て

料
りょう

理
り

を食
た

べてもらった友
とも

達
だち

が帰
かえ

る時
とき

に

ミカ�：	ケーキ、ほんとにおいしかったよ。

ユミ�：	そう？　じゃ、また作
つく

るから食
た

べに
来
き

てね。

ミカ�：	うん。ありがとう。

A friend you shared some homemade food with is 
going home

Mika: That cake was delicious!

Yumi: Really? I can make it again next time, 
so do come over again!

Mika: Thanks!

33 偶
ぐう

然
ぜん

道
みち

で会
あ

った友
とも

達
だち

に

ケン�：	あれ、タカ。久
ひさ

しぶり！

タカ�：	おー、久
ひさ

しぶり！

ケン�：	元
げん

気
き

？

タカ�：	うん。ごめん、今
いま

ちょっと急
いそ

いでて。
今
こん

度
ど

またご飯
はん

でも行
い

こうよ。

ケン�：	うん。また連
れん

絡
らく

する。

Talking with a friend you met by chance on the street

Ken: Taka? Long time no see!

Taka: Hey, it’s been a while.

Ken: How are you? 

Taka: Good. Sorry, I’m in a bit of a hurry. 
Let’s grab a bite some other time.

Ken: Sure. I’ll be in touch.
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社
交
① 

―
誘
う
・
訪
問
す
る
・
勧
め
る
／Social expressions ①

 (invitations, visits, suggestions)

Part

4

22 �友
とも

達
だち

に店
みせ

を提
てい

案
あん

されて

ユミ�：	ねえ、この店
みせ

に行
い

ってみない？

ミカ�：	どこ？

ユミ�：	ここ。（スマホの画
が
面
めん
を見
み
せる）

ミカ�：	あ、知
し

ってる。行
い

きたい！

A friend suggests a café

Yumi: Hey, do you wanna go to this café?

Mika: What café?

Yumi: This  one.  (Shows the screen of  her 
smartphone.)

Mika: I know that place! I’d love to go!

誘
さそ

いをやんわりと断
ことわ

る Gently turning down an invitation

Key1Key1 ちょっと予
よ

定
てい

が入
はい

ってまして  Sorry, I have other plans that day.

Key2Key2 今
き ょ う

日はちょっとバイトで  I have to work today …

① ちょっと｛V- て（い）まして／ V- て（い）て／ V- て／～もので／～もんで／～ので／～んで｝

② せっかく誘
さそ

ってくれたのに、すみません

③ また今
こん

度
ど

，また誘
さそ

って（ください）

④ ｛また機
き

会
かい

がありましたら／また機
き

会
かい

があったら／またの機
き

会
かい

に／次
つぎ

の機
き

会
かい

に｝よろしくお願
ねが

いします

	①の形
かたち

で、理
り

由
ゆう

を示
しめ

してやんわりと誘
さそ

いを断
ことわ

る表
ひょう

現
げん

。

	「予
よ

定
てい

が｛入
はい

ってまして／あって｝」のように、具
ぐ

体
たい

的
てき

な理
り

由
ゆう

を言
い

わないこともある。

	断
ことわ

った後
あと

に、②③④などの表
ひょう

現
げん

で誘
さそ

ってくれた相
あい

手
て

への配
はい

慮
りょ

を示
しめ

す。

・ ① is an expression to turn down an invitation 
gently and give a reason for doing so.

・ You can also refrain from saying a concrete reason 
by saying 予定が入ってまして or 予定があって .

・ After turning down the invitation, you can show 
consideration to the other person by using the 
expressions as seen in ② , ③ , and ④ .

11 �同
どう

僚
りょう

にランチに誘
さそ

われて

石
いし
山
やま
�：	西
にし

川
かわ

さん、今
こん

度
ど

の木
もく

曜
よう

日
び

、田
た

中
なか

さん
達
たち

とランチしようと思
おも

ってるんです
けど、一

いっ

緒
しょ

にどうですか。

西
にし
川
かわ
�：	木
もく

曜
よう

日
び

。ええと、ちょっと予
よ

定
てい

が
入
はい

ってまして…。

石山�：	そうですか。

西川�：	せっかく誘
さそ

ってくれたのに、すみま
せん。

A co-worker invites you to lunch

Ishiyama: Tanaka, me, and some others were 
thinking of having lunch together next 
Thursday. Do you want to join us, Ms. 
Nishikawa?

Nishikawa: Thursday? Sorry, I have other 
plans that day.

Ishiyama: I see.

Nishikawa: Thanks for inviting me though!

190

11 部
ぶ

下
か

に新
しん

入
にゅう

社
しゃ

員
いん

の歓
かん

迎
げい

会
かい

に誘
さそ

われて

伊
い
藤
とう
�：	課

か

長
ちょう

、1
じゅうご

5 日
にち

の夜
よる

に、新
しん

入
にゅう

社
しゃ

員
いん

の歓
かん

迎
げい

会
かい

をやろうと思
おも

ってるんですが。

課
か
長
ちょう
�：	あ、そうですか。

伊藤�：	課
か

長
ちょう

にも来
き

ていただけないかと思
おも

い
まして。

課長�：	もちろん。喜
よろこ

んで行
い

きます。

伊藤�：	ありがとうございます。

A subordinate invites you to a welcome party for new 
employees

Itō: Sir, we’re thinking of having a welcome 
party for the new employees on the 
evening of the 15th.

Section manager: Ah, really?

Itō: I was wondering if you would like to 
join us.

Section manager: Of course. I’d love to come.

Itō: Thank you very much.

22 �授
じゅ

業
ぎょう

の後
あと

で友
とも

達
だち

にラーメン屋
や

に誘
さそ

われて

レン�：	今
いま

からアイと駅
えき

前
まえ

のラーメン屋
や

に行
い

こうって話
はな

してるんだけど、一
いっ

緒
しょ

に
どう？

ミカ�：	あ、行
い

く行
い

く。

A friend invites you to a ramen restaurant after class

Ren: Ai and I were thinking of going to that 
ramen place across from the station. 
Wanna join?

Mika: Yes, please!

Key1Key1 行
い

ってみたいです  I’d love to check it out.

Key2Key2 行
い

きたい !  I’d love to go!

① ぜひ＋ VR- たい（です）

	希
き

望
ぼう

を表
あらわ

す形
かたち

で、相
あい

手
て

の誘
さそ

いを積
せっ

極
きょく

的
てき

に受
う

ける表
ひょう

現
げん

。

	強
つよ

い希
き

望
ぼう

を表
あらわ

す時
とき

には①のように「ぜひ」を使
つか

う。

・ Expressions used to enthusiastically accept the 
other person’s invitation by expressing your desire 
to join them.

・ ぜひ is often used to express a strong desire, as 
seen in ① . 

11 先
せん

輩
ぱい

にジムに誘
さそ

われて

先
せん
輩
ぱい
�：	俺
おれ

、週
しゅう

1
いち

で、会
かい

社
しゃ

の近
ちか

くのジムに
行
い

ってるんだけど、すごくいいよ。

山
やま
田
だ
�：	ジムですか。僕

ぼく

、興
きょう

味
み

あるんですよ
ね。

先輩�：	山
やま

田
だ

くんも一
いっ

回
かい

来
き

てみる？

山田�：	はい、行
い

ってみたいです。

A senior invites you to the gym

Senior: Near the office there’s this really good 
gym I go to once a week.

Yamada: A gym? That sounds interesting.

Senior: Do you wanna come along and have 
a look?

Yamada: Yes, I’d love to check it out.
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